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Изучение заимствоваяиЙ представJиеТ собой однУ из важнейших проблем в крl,ц

лингвистическ* ",""*о"и " 
y'no"** интенсивного расширени,l языковых контактоЕ

таккакниодиняЗыкне"о*"'ЪЪой'.'.ьбезестествен"Ъгоп,ч*о'о"ерногопроцессаза
имствованt{я элементоВ ;;;;;;;;r,-ов. Важн_ость изучениrl вопроса о заимствованш{ !

настоящее время имеет uЬi'iЁ,чо*", "ч::л,.:у, 
в связи с усиленисм международl,-

го характера нау,""* 
"""пJоо,аний 

и акгивизацией терминов-иятернационzллизмов,

Обцепринято ,"",u", что для (вхожденияD ,пЪ"u " 
,""е"у заимству-ющего Tзы-

-" 
"."uiiЁ:J."i#yJ;;x::"I:::"#i"u боr"."ческими и грамматическими средствами зэ-

имствующего языка; 
'пqп.ямil и категоDttlми заимствуюшег:

2) соотнесение слова с фамматическими классами и категорtt,lми заим

"'u'*ui 3) фонетическое и грамматическое осво_оние иноязычного слова;

4i словообразовательная активность слова,

5) семаrrгичесКо" о,*о"lr", а именно: определенность значения, лифференшиашсt

значений и их оттенков 
"arnoy "у*aоуощими 

в языке словами и заимствовани,lми;

6) реryлярнм употребляемос'" " 
р"" 

___ __.

таким образом, процесс освоения иноязычных лексическlтх единиц протекает };

многих планах: орфографическом, фонсгичес1!I:_"орфопо,ическом, 
ceMaHTи.IecKoM, еi:-

вообразовательпо", u *й, фразеологическом и стилистическом,

ВзаимодействИе языкоВ проявляетсЯ на различныХ ypoBtUtx и становитсЯ ПРИЧttНtц

унификачии многих языковых явлений и прежде 
"aa.", "riу_урно_семантической 

униф,а_

кации терминопо,",, *о,ор* служит основtlым_средством международного обшения сп :-
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цесс заимствоВания вечеН и при многиХ издержкzЖ в целом плодотворен, судЬбы я(е от-дельных слов неоднозначны)). I

Современный этап развIлтиЯ русского языка характершуетСя интенсивным рiввIтги-ем иноязычной информационно-коммуникативной лексики, ускоряется ее семантическоеосвоение.
Новые информационно-коммУникативные термины обычно становятся общимидля многих языков, то есть интернационализируются (интер"е., 

".О.аП., 
cffii.'по наблюдениям некоmрых исследователей, Еовое значение у заимствованногослова обычно появляется в момент заимствованиJ{, так как семантические изменения воз-можны и даже неизбежны: заимствованное слово начинает обозначать вsщи и по}ulтия,несколько отличающиеся от тех, которые оно обозначало в своем родном языке (сервер,dрайвер).

необходимо отметить, что при анrшизе часто используемых информационно-ком-муникативных терминов было выявлено, что семантическио характеристики терминовиноязычного происхожденбl и их русский эквивaLлент в большинЬтво aфччau^aоuпчочо,(zа d эtсе п, б айtп, см с).
примерамл этой группы мог}т служить слодующие лексемы:
Браузер. Броузер лл.[англ. Вrоwsеr<tоЬrоwsЁпро.rчrр".u.rJ. иаф. Программа, по-зволяющ.UI просматриватЪ страницЫ Интернета. Заzрузка ФОйпа rЬрауr"р.;"-''"Пейджер лz. [англ. Pager<topage 

"rrзrr"чr"'*o.o-n.1. ПорЙrrЙ. беспроводное
устройство для приема и записи инфорйачии. Прuнtlмаmь сБоfuцi"uя на пеааiii:Сервер, м. р. (англ. Sеrvег<tЬsЬrче обслlЬивать). Программа, уrрч"йоri* оо.rу-пом. к информационным ресурсам в вычислительных системах. Сервер локапьной сеmu.ModepHtB ацttя с ервер а.а

среди заимствованных терминов всlречаются сокращения, освоенные русскимязыком в готовой усеченной формs, например:
СМС (анг.SМS: shortmessageservice - Ълужба коротких сообщений)Имейл, м. р. (англ. е-mаil<с(lесtгопiс) элЬкrронный+rаit.rо"rФ. Эпектроннм почта- способ связи, осуществляемый п}тем входа 

" 
йпraрr,., и позво,lяющий передавать и

:|.Ti_T"J, 
сообщенлtя с одного компьютýра на лругой. Оmправumь nur"io Й{*о, 1nouлrеuлу).-

Некоторые термины, <(входяD в язык, приобретают и несколько схожие друг с дру-гом значен}fi, например:
слоьо вuрус в русском языке имеот три значения:
1. Вирус - мельчайший органи.", 

"ойудlrг.пu заразной болезни: вuрус zрuппll.2. о каком - либо отрицательном вредоносном явлениц свойстве, распростаняю-щемся подобно заразе.. Bupyc безф,tuuй,
3. Разновидность компьютерных программ, которые прешпствуют действию дру-гих програмМ и своим вредоносным влрlJIнием способны (3аражатьD диски, искФкrul со-ДеРжапlуюся на них информацлю проZрамма борепся с BupycaMu.
Антивирус - программа, борюЙмся 

" 
uр"до"оaпrоr"и программами.

Эта группа англоязычньж терминологиtIеских заимствовilний входит в русск},ю ин-формационно-коммуникативную лексику с теми значениями, коюрые она имеет в языке-источнике и сохраняет их. Приведенные примеры показывают, 
"rо бор*а "u,рйо- ,о-вых терминов приспосабливасгся к нормам русского языка.

jý"fl:y"*" 
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ПровеДенныйана.лизпокttзllл,Чтооколо629/озаимствованныхинформаlшонно-ком.
муникативньlх терминоВ современного русского языка не подвержены семаIrгическим из_

менениJIм,тоестьзначенияяЗыка-источникапереносятсяполностьюВсемантикуприни.

"чrощ".о 
языка.,щругая группа заимсгвованных информационно-коммуникативных тер-

минов (около 387о) иллюстрируют неизмснённую форму заимствован}U{ от языка-источ-

ника.
СемаптическийанализпоказмнеmлькопоДобие,ноирасхождениеВсемантике

одинакоВыхлсксемдВУхязыкоВ,ЧтоВполнеяВляетсяестестВеннымДшноВыхлексичес-
ких единиц которые осваивают терминологшIеское поле друrого языка,
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CONCEPIU1L MEANING AND TYPES ОF МЕТЛРНОR

Peopleusemetaphoгsintheirdaytodaylifewithoutevenknowingit.Metaphoгsarealso
used in mапу different professional fields. we use some of them rаthеr often, whereas wc печеr

;;;;;Й *.tupborr. dъ;;;" also metaphors, which we do not know the meaning at all

we will discuss the t.r* ib.tr *а then point out its ýpes and try to illustrate with гelated

examples.
Metaphor(fromtheGreeklanguage..peTatpopa-tпeЙphora,mganingutransfer,')is

language Фat directly .оrрЙ;;;GГuпгеlаtеd subiecв ]l 1,,i_Г:iliоf 
speech thы

.]fiй; мо о, -оrЬ tbinel noi Йпg tiЙе о, as.' Д mеtарhоr, ассоrdiпg to Lд,Riсhшds, is "а

shift", а саrrуiпg over of а word frоm its поrmаl use to а пеw чsе",'
' 

In languъge, а mсtарhоr is defined as an indirect соmрагisоп between two оr mоrе

,...ingiy чпйrйi subjectJ that typically uses ..is а" to join the ry.bje_9в. 
Д mеtарhоr is some,

times confuscd with а simiie *Ьi"Й'.о-рu,.' two subjecis using "like" оr *as". Ап example of

simile would Ье: ..Не was Й sty as а foi''. wbite а mеtарhоr would Ье "Ч. yT а fox". IvtoTe

generally, а metaphor casк а fiTit sub-ject (епоr) as. being equal to а second subject (vehicle) i;

;й; ;;i Thus, tbe Гrrst sub.lect "й b.'..ono.ically described thanks to the implicit алJ

explicit attributes ofthe second.
Types of mеtарhог
Rhetorical thcorists and оthеr scholms of language have discussed numerous.dimensiotl_,

of metaphors, though theso nomenclatures are Ьу no mъапs чпiчеrsаl поr necessmily mutuall1

exclusive.
Anextpndedmetaphor,orconceit,setsupaprincipalsubjectwithsevcгal.subsidiaг..

subjects оr comparisons. SЬЙrр.ч..'' extended metiphor in his play Дs you like i' is а got\

example.
Alltheworld'sastage/andallthemenandwomenmerelyplayers:лheyhavetheiгexr.;

and their entrмces; /And опЪ -- in his time plays mапу раrв,3
First, the wогld, is aо*р"*о to а stabe; апd then mеп and wоmеп ше in-troduced а,

subsidiary subjects further elaborated Ьу the theatre mеtарhоr, _ _ _ _ __ а , А

Л tпiхеd metaphor is опе that lbaps, in the сочrsъ of а Гtgчге, to а second identificatio:

inconsistent with the flrst опе.
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